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CD: Ore Jadugar  
Mystical Melodies by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj 

Sung by Anup Jalota

 

Track 1 

Aore jadUgr +yam tU b6>o hI jadUgr | 
ore ja[du[gar s=ya[m, tu[ bar>o hi[ ore ja[du[gar s=ya[m, tu[ bar>o hi[ ore ja[du[gar s=ya[m, tu[ bar>o hi[ ore ja[du[gar s=ya[m, tu[ bar>o hi[     

ja[du[garja[du[garja[du[garja[du[gar    
O Shyamsunder!  You are a great magician. 

 

tera rom rom jadU kI ip4arI n4vr | 
tera[ rom rom ja[du[ ki[ nat>avar 
Every pore of Your body is full of magic. 

 

tUne lU4e jadU kir b6>o& b6>o& ke -I 3r | 
tu[ne lu[t>e ja[du[ kari bar>om& bar>om& ke 

bhi[ ghar 
You have magically stolen the hearts of great 

personalities. 
 

tUne lU4e pirkr ivi0 hir hr 3r | 
tu[ne lu[t>e parikar vidhi hari har  

ghar 
You have cast Your magic on Your own servants, 

Brahma, Vishnu and Shankar. 
 

tUne lU4e wma rma srSvtI ke -I 3r | 
tu[ne lu[t>e uma[ rama[ sarasvati[ ke bhi[

 ghar  
You have stolen the hearts of Parvati, Lakshmi and 

Saraswati. 
 

tUne lU4e snkaidk ßainn 3r | 
tu[ne lu[t>e sanaka[dik jǹa[nin ghar 

You have magically stolen the heart of the greatest 
Impersonalits, Sanak, Sanatan, Sanandan and Sanat 

Kumar. 
 

tUne lU4e =u² bu² mayamuKt jn 3r | 
tu[ne lu[t>e s=uddh buddhma[ya[ mukt  

jan ghar 
You have stolen the heart of the pure personalities 

who have attained liberation from Maya. 
 

tUne lU4e jnkaid ivdehhU% 3r | 
tu[ne lu[t>e janaka[di videhahum& ghar 
You have stolen the heart of even Janak who had no 

consciousness of his own body. 
 

tUne lU4e inj jn b/jvaisn 3r | 
tu[ne lu[t>e nij jan braj va[sin  

ghar 
You have stolen the hearts of Your own devotees, the 

people of Braj. 
 

 
 

tUne lU4e b6>e b6>e b/j riskn 3r | 
tu[ne lu[t>e bar>e bar>e braj rasikan  

ghar 
With Your magic you have stolen the hearts of the 

great Rasik saints of Braj. 
 

tUne lU4e kam yuKt p/em yuKt jn 3r | 
tu[ne lu[t>e ka[m yukt prem yukt jan  

ghar 
You have stolen the heart of those who are full of 
worldly desires as well as those who possess divine 

love.  
 

tUne lU4e jo bne hE& tere wnihn 3r  | 
tu[ne lu[t>e jo bane haim& tere una hin 

ghar 
You have stolen the hearts of those who have become 

Yours. 
 

tUne lU4e b6>e b6>e jgdgu£Ao& ke 3r | 
tu[ne lu[t>e bar>e bar>e jagadguruom& ke 

ghar 
You have stolen the hearts of the great Jagadgurus. 

 

tUne lU4e ijn wnne -I lU4a tera 3r | 
tu[ne lu[t>e jin una ne bhi[ lu[t>a[ tera[ 

ghar 
However, even You have had Your heart stolen. 

 

tUne lU4e sb 3r, ra0a lU4I& tera 3r | 
tu[ne lu[t>e sab ghar, ra[dha[ lu[t>i[m& 

tera[ ghar 
You stole everyone's heart, but Radha stole Your 

heart. 
 

tUne lU4e Kyo&kr n 'k'k'k'k<<<<palu'palu'palu'palu' wr 3r || 
tu[ne lu[t>e kyom& kar na 'kr>pa[lu'  

ura ghar  
O Charming Shyamsunder!  Why have You not 
stolen 'Kripalu's'Kripalu's'Kripalu's'Kripalu's' heart with Your magic? 

 

Track 2 

 

nNd ke, -ye Aaju AanNd nNd ke, -ye Aaju AanNd nNd ke, -ye Aaju AanNd nNd ke, -ye Aaju AanNd ||||    
nand ke, bhaye a[ju a[nand 

The personification of Divine Love, Shri Krishna, 
has taken birth In the house of Nand Baba. 

 

b/® siCcdan&d r…p 0ir, p/k4\\yo, Aan&dk&d | 
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brahm saccida[nand ru[p dhari,  
prakat>yo a[nand-kand 

The eternal, omniscient and blissful Brahm has 
appeared In His personal form. 

 

dev v<Nd du&dui-ih& bjavt, kih jy jy b/jc&d | 
dev vr>nd dum&dubhihim& baja[vat, kahi 

jaya jaya braj chand 
The celestial gods are playing the sistrum In the sky 
and are joyously singing and saying, "Jai Ho, Jai Ho 

to Shri Krishna, the Moon of Vrindavan." 
 

m&gl gan krt b/®aidk, ga; cair áuit 2&d | 
man&gal ga[n karat brahma[dik,  

ga[i ca[ri s=ruti chand 
Brahma and others are welcoming Shri Krishna by 
joyfully chanting the verses of the four Vedas. 

 

nard, =ard, ßan, iv=ard, -aGy sraht n&d | 
na[rad, s=a[rad, jn~a[n vis=a[rad,  

bha[gya sara[hat nand 
The great sage Narad and the goddess of wisdom, 
Saraswati, are repeatedly praising the great fortune 
of Nand Baba (In whose house the Supreme Lord 

has appeared as a child). 
 

hot 'k'k'k'k<< <<palu'palu'palu'palu' suk<t y=umit li`, vai8hu% va8I b&d || 
hot 'kr>pa[lu' sukr>t yas=umati lakhi,  

va[n>ihum& va[n>i[ band 
Says Shri 'Kripalu,' "Seeing the greatness of Mother 
Yashoda's good fortune, even the goddess of Intellect 

has become speechless. 

 

Track 3 

 

kaNh k2kaNh k2kaNh k2kaNh k2u kE gyo 4ona rI u kE gyo 4ona rI u kE gyo 4ona rI u kE gyo 4ona rI ||||    
Ka[nha kachu kai gayo t>ona[ ri[ 

A gopi says, "O sakhi!  Kanhaiya has cast a magic 
spell on me." 

 

ymuna t4 rh 0enu cravt, +yam slona rI | 
yamuna[ tat>a raha dhenu cara[vat,  

s=ya[m salona[ ri[ 
The all-attractive Shyamsunder was grazing His 

cows on the bank of the Yamuna River. 
 

hO& th% g:, Acank dè I, n&d 6u7Ona rI | 
haum& taham& gayi[, aca[nak dekhi,  

nand d>ut>hauna[ ri[ 
When I went to the river I suddenly saw the son of 

Nand Baba. 
 

dè t hI moih& 6SyO d<gn jnu, naigin 2ona rI | 
dekhat hi[ mohim& d>asyau dr>gan janu, 

na[gini chona[ ri[ 

As soon as my eyes met His, His eyes bit me like a 
snake. 

 

tn mn p/an sbE si` lE Ab, dE gyo rona rI | 
tan, man, pr[an sabai sakhi lai ab, 

dai gayo rona[ ri[ 
He has taken away my body, mind, soul, and has left 

me with only tears. 
 

idvs 'k'k'k'k<<<<palupalupalupalu' n cEn @k i2n, rEn n sona rI | 
divas 'kr>pa[lu''kr>pa[lu''kr>pa[lu''kr>pa[lu' na cain eka chin,  

rain na sona[ ri[ 
Says Shri 'Kripalu' In the words of the Gopi, "Now I 
have no rest during the day, and cannot sleep at 

night." 
 

 

Track 4 

 

Pyar var tU kPyar var tU kPyar var tU kPyar var tU ka jane kaNha, kaNha kaNha a jane kaNha, kaNha kaNha a jane kaNha, kaNha kaNha a jane kaNha, kaNha kaNha 
kaNha kaNha kaNha kaNha ||||    

pya[r va[r tu[ ka[ ja[ne ka[nha[, ka[nha[  
ka[nha[ ka[nha[ 

A Gopi says In a sweet taunting style, "O Kanhaiya!  
You don't know the ways of love." 

 

deno Pyar risk jn mana, leno jana kaNha,  
kaNha kaNha kaNha | 

deno pya[r rasik jan ka[nha[,  
ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 

Rasik Saints say that 'love' means 'to give,' but 
whomever You love, You 'take' everything from him. 

 

tUne corI krno jana, 
di0 ma`n p4 kaNha, kaNha kaNha kaNha | 

tu[ne cori[ karano ja[na[, dadhi ma[khan
 pat> ka[nha[, ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 

Since childhood You have learned only to steal curd, 
butter and clothes of the Gopis. 

 

tUne zU5 bolno jana,  
mEya hU% te kaNha, kaNha kaNha kaNha | 

tu[ne jhu[t>h bolno ja[na[, maiya[ hu[m& te
 ka[nha[, ka[nha[ ka[nha ka[nha[ 

You have learnt to tell lies, even to Your own 
mother. 

 

tUne Aa%i` marno jana,  
2o4a `o4a kaNha, kaNha kaNha kaNha | 

tu[ne a[n&khi ma[rano ja[na[, chot>a[ khot>a[
 ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 

O mischievous Kanhaiya!  You have only learned 
how to wink at the Gopis. 

 

lUi4 lUi4 di0 `ana jana,  
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li` ;klI si` kaNha, kaNha kaNha kaNha | 
lu[t>i lu[t>i dadhi kha[na[ ja[na[, lakhi  
ikli[ sakhi ka[nha[, ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 
You only know how to snatch curd from the Gopi 

who happens to be alone. 
 

murlI bjano tUne jana, 
mohe i=v =uk kaNha, kaNha kaNha kaNha | 

murali[ baja[no tu[ne ja[na[, mohe s=iv  
s=uk ka[nha[, ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[  

You know how to play Your flute which attracts the 
hearts of Shiv and Shukdev. 

 

si` s&g ntRn tUne jana, 
rat rat -r kaNha, kaNha kaNha kaNha | 

sakhi san&g nartan tu[ne ja[na[, ra[t  
ra[t bhar ka[nha[, ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 
You also know how to dance with the Gopis all 

night long. 
 

hmne to 'k'k'k'k<<<<palu'palu'palu'palu' yh jana, 
-Kt v+y tU kaNha, kaNha kaNha kaNha || 

hamne to 'kr>pa[lu' yah ja[na[, bhakt  
vas=ya tu[ ka[nha[, ka[nha[ ka[nha[ ka[nha[ 
Says Shri 'Kripalu,' "I only know one thing; that You 
are a slave of Your devotees' love, and so perform 

these pastimes  for their pleasure." 
 

Track 5 

 

cln lage, 5umuik 5umuik nNdlal cln lage, 5umuik 5umuik nNdlal cln lage, 5umuik 5umuik nNdlal cln lage, 5umuik 5umuik nNdlal ||||    
calan la[ge, t>humuki t>humuki nandla[l 
Nandlal has now started walking in a staggering 

style. 
 

56>e hot, pg ³Ek clt puin,  
igir igir clt gopal | 

t>har>e hot, pag dvaik calat puni,  
giri giri calat gopa[l 

He stands up, takes a couple of steps, loses His 
balance and falls down on the floor. 

 

puin 3u4u£vin gvin th% phu%ct,  
jh% dehrI iv=al | 

puni ghut>uruvani gavani taham&  
pahum&cat, jaham& dehari[ vis=al 

Resuming His crawling, He reaches the main door 
which has a large door sill. 

 

kr-pd-wdr sbE 2l-bl kir,  
la%3n ch tTkal | 

kar-pad-udar sabai chal-bal kari,  
la[m&ghan cah tatka[l 

With the help of His hands He gets up.  Holding the 
high sill He tries to put His leg over It, but fails.  
Then He uses His stomach and leg to roll over the 

sill, but even this trick does not work. 
 

la%i3 n skew, mcayew rodn,  
dOrI& matu behal | 

la[m&ghi na sakeu[, maca[yeu rodan,  
dauri[m& ma[tu beha[l 

In despair He starts crying loudly.  Hearing His cry 
Mother Yashoda comes running In a panic. 

 

b&k -<kui4 jeih p/ly so; kr,  
lIla bal rsal | 

bam&ka bhr>kut>i jehi pralay soi[ kar, 
li[la[ ba[l rasa[l 

The same Lord who destroys the universe by slightly 
raising HIs eyebrows, Is performing sweet pastimes 
of childhood for the pleasure of His devotees. 

 

jin rovih& mero lal kail hI&,  
dehirih& dew% inkal | 

jani rovahim& mero la[l ka[li hi[m&,  
deharihim& deu[m& nika[l  

Mother Yashoda says, "Don't cry, my sweet child!  I 
will have this bad doorsill removed tomorrow." 

 

;im 'k'k'k'k<<<<palu'palu'palu'palu' kih hir dulravit,  
dehirih& ta6>it tal || 

imi ''''kr>pa[lukr>pa[lukr>pa[lukr>pa[lu'''' kahi hari dulara[vati,  
deharihim& ta[r>ati ta[l 

In the words of Shri 'Kripalu,' "Mother Yashoda thus 
rocks the baby In her arms and hits the sill with her 
hand, as If to show that she Is punishing it for 

making her child cry."    

 

Track 6 

 

god iht, zgrt suNdr +yam god iht, zgrt suNdr +yam god iht, zgrt suNdr +yam god iht, zgrt suNdr +yam ||||    
god hit, jharat sundar s=ya[m    

Baby Krishna Is quarrelling with His mother to pick 
Him up and put Him In her lap. 

 

AMbr pkir mhir ko d<g zir,  
lavt p4kt pam | 

am&bar pakari mahari ko dr>g jhari,  
la[vat pat>akat pa[m 

Grabbing and pulling at Her sari and crying with 
real tears In His eyes, He Is stamping His feet on the 

ground. 
 

Ait A0Ir mù  matu l`t, so,  
jait krn g<h kam | 

ati adhi[r mukh ma[tu lakhat, so,  
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ja[ti karan gr>ha ka[m 
He Is looking Into His mother's eyes with great 
longing, but she Is not succumbing to His charms.  
She has some household chores to do, so she is not 

picking Him up. 
 

kr so& kr AMbrih& 2u4avit,  
krit hay ! b/j bam ! 

kar som& kar ambarahim& chut>a[vati,  
karati ha[ya! braj ba[m ! 

Yashoda is trying to disengage her sari from His grip 
with her hand.  Watching this scene, the Gopis are 

saying, "O Yashoda!  What are you doing?" 
 

;im dow lrt, l`t mù  nard,  
57>e 5ge teih 5am | 

imi dou[ larat, lakhat mukh na[rad,  
t>har>e t>hage tehi t>ha[m 

Sage Narad happened to come to Braj at that time.  
Seeing this quarrel , Narad Ji was shocked.  He could 

not believe his eyes.  
 

nard cikt kht 0in -aimin, 0in-

0in gokul g/am | 
na[rad cakit kahat dhani bha[mini,  

dhani dhani gokul gra[m 
Narad Ji was so astnished seeing this unbelievable 
scene that he could only utter, "O Mother Yashoda!  
You are great, and great is this Gokul Village." 

 

"kt k<palu ;trait" nNd kh,  
"lE lE rI sù  0am " || 

"kat kr>pa[lu itara[ti" nand kah,  
"lai lai ri[ sukh dha[m" 

Says Shri 'Kripalu,' "Nand Baba came home and 
seeing baby Krishna crying, said, 'Yashoda!  Go 

ahead and pick him up.  You can do your housework 
later.' " 

 

Track 7 

 
nct ta, 9e; 9e; nNdkumar nct ta, 9e; 9e; nNdkumar nct ta, 9e; 9e; nNdkumar nct ta, 9e; 9e; nNdkumar ||||    

nacat ta[, thei[ thei[ nandakuma[r 
Shyamsunder is dancing in the groves. 

 

si`yn khit 't t t ta 9e; 9e;',  
m&ju inku&j mzar |  

sakhiyan kahati 'ta ta ta ta[ thei[  
thei[', maǹju nikuǹj majha[r 

The gopis are keeping rhythm by clapping ‘ta ta ta ta 
thei thei’. 

 

bjt crn 2Um 2nnn nUpur, ik&ikin 0uin z&kar | 
bajat caran chu[m chananan nu[pur,  

kim*kini dhuni jhanaka[r 
Shyamsunder’s anklets and delicate waist-chain are 

jingling very sweetly as He dances. 
 

hStk, mStk, ki4, pd, -<kui4n,  
-ed id`av inhar |  

hastak, mastak, kat>i, pada,  
bhr>kut>in, bhed dikha[v, niha[r 

Through the movements of His hands, head, waist, 
feet and eyebrows He is showing various moods 

through dance. 
 

bajt c&g, m<d&g, 7ol, 7p, sbE surn ;ksar | 
ba[jat cam*g, mr>dam*g, d>hol, d>hap,  

sabai suran iksa[r 
Various instruments like the sistrum, mridang, 

dholak and dhapali are being played simultaneously. 
 

p&cm sur so& ku&j ibhairi8, gavt rag mlar |  
paǹcam sur som* kuǹj-biha[rin>i, ga[vat

 ra[g malha[r 
Shri Radha Rani is singing ‘Raag Malhar’ in the 

fifth note. 
 

kbhu% ivl&ibt, kbhu% m)yly,  
kbhu%k d/ut ly 0ar |  

kabahum* vilambit, kabahum*  
madhyalaya, kabahum*k drut laya dha[r 
At times the tempo is slow; at times, medium, and at 

times, fast. 
 

liltaidk s&gIt Svaiminhu%, krit Svrn ivStar | 
lalita[dik san*gi[t sva[minihum*, karati

 svaran vista[r 
Gopis like Lalita are elaborating on the notes being 

sung by Radha Rani. 
 

kht 'k<palu' si`n sb jy ho,  
jy ho jy bilhar || 

kahat 'kr>pa[lu' 'kr>pa[lu' 'kr>pa[lu' 'kr>pa[lu' sakhin sab 'jaya ho,  
jaya ho jaya baliha[r 

Says Shri ‘Kripalu’‘Kripalu’‘Kripalu’‘Kripalu’ in the words of all the gopis, “All 
glories to Shyama-Shyam.” 
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